MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON COOPERATION IN EDUCATION, TRAINING AND HIGHER
EDUCATION RESEARCH

BETWEEN

THE DEPARTMENT OF INDUSTRY, INNOVATION, SCIENCE,
RESEARCH AND TERTIARY EDUCATION OF AUSTRALIA

AND
THE DEPARTMENT OF EDUCATION, EMPLOYMENT AND
WORKPLACE RELATIONS

AND
THE MINISTRY OF EDUCATION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
CHINA




The Government of Australia, represented by the Department of Industry, Innovation,
Science, Research and Tertiary Education and the Department of Education, Employment
and Workplace Relations (collectively the Commonwealth of Australia) and Government of
the People’s Republic of China represented by the Ministry of Education (hereinafter
referred to as “the Participants”)

Noting the importance of education and training in national development, acknowledging the
longstanding relationship between the two Participants, and

Wishing to replace the Memorandum of Understanding on Cooperation in Education and
Training first signed by the Participants on the second day of December 2002 and most
recently resigned on the thirtieth day of October 2009 with this Memorandum of
Understanding on Cooperation in Education, Training and Higher Education Research
between the Participants (hereafter referred to as “this Memorandum”),

Have decided, on the basis of common understanding, to conclude this Memorandum.

GENERAL OBJECTIVES

1. This Memorandum sets out the general principles of education exchange and
cooperation, according to which the Participants may jointly identify fields of mutual interest
and create opportunities to develop programs for cooperation in education, training and
higher education research on the basis of reciprocity and mutual benefit.

FRAMEWORK

2. All educational cooperative activities under this Memorandum will be focused on the
following four fields: higher education, schools, vocational and technical education as well
as distance and transnational delivery.

3. Specific arrangements implementing this Memorandum will cover the subjects of
cooperation, forms of cooperation and roles of the Participants, procedures to be followed,
funding arrangements and other appropriate matters.

4. The Participants will endeavour to encourage and facilitate, as appropriate, the
development of contacts and cooperation in the field of education and training between the
interested educational organisations and institutions of both countries, and the conclusion of
arrangements between such bodies for the conduct of cooperative activities.

5. Cooperative activities under this Memorandum will be subject to the respective laws
and regulations of each Participant.

6. With respect to the cooperative activities under this Memorandum, each Participant
will use its best efforts to facilitate prompt entry into and exit from its territory of equipment
for teaching and research and personnel of the other Participant and also to provide access to
relevant institutions, data and materials.




MECHANISM OF CONSULTATION

7. To promote the sustainable development of long-term education exchange and
cooperation between the two Participants, the Participants mutually decide to continue their
mechanism of regular consultation through the bilateral working group, to identify priorities
in bilateral education and training cooperation, to establish appropriate measures for
developing specific programs and projects between their appropriate government authorities,
non-government authorities and institutions, and to review the implementation of this
Memorandum.

8. The working group will meet bi-annually, in each country alternately. The working
group may meet at any time if considered necessary by both Participants.

9. Agenda of each meeting will be decided by both Participants in advance.

10.  Each meeting should produce minutes in both Chinese and English, which will be
signed as confirmation by both Participants.

FIELDS AND FORMS OF COOPERATION

11.  In order to promote educational exchanges between the two countries, the
Participants will consult with each other on matters relating to working group meetings and
jointly sponsoring conferences and symposia on the basis of reciprocity and mutual benefit,
and will conduct other forms of interaction as mutually determined.

12.  The Participants will encourage:

o programs to promote the mobility of staff and students with provision of appropriate
support, under mutually determined arrangements between higher education institutions
of both countries;

e collaboration and exchange on innovation policy and systems;

e collaboration and exchange on research into and implementation of quality assurance
processes and standards;

e programs to promote the development of Chinese studies in Australia and Australian
studies in the People’s Republic of China; and

e direct linkages in the two countries between professional educational organisations and
between universities, schools and vocational training institutions in areas such as
personnel exchanges, curriculum, staff training and language proficiency testing (for
example HSK or IELTS) in higher education, schools, and vocational and technical
education.

13. In the area of higher education, the Participants will facilitate cooperation in mutually
determined areas, including the facilitation of dialogue and information exchange on the
internationalisation of higher education, including research activities of higher education
institutions, research informed teaching, and emerging education delivery models. The
Participants will also put emphasis on encouraging higher level degree exchanges and




promoting delivery of joint higher level degree programs. Detailed programs will be subject
to negotiations between participating institutions.

14.  The Participants confirm their preparedness to cooperate in the exchange of
information on their respective higher education systems, to support the Arrangement on
Higher Education Qualifications Recognition between the Participants.

15. In the area of schools, the Participants will facilitate cooperation in mutually
determined areas. While detailed programs will be subject to negotiations between
participating institutions, the Participants will put emphasis on enhancing Chinese language
teaching programs in Australian schools and encourage school teacher and administration
exchanges, including in the area of Chinese language instruction and mutual understanding
of school education systems.

16. In the area of vocational and technical education, the Participants will facilitate
cooperation in mutually determined areas. While detailed cooperative programs will be
subject to negotiations between participating institutions, the Participants will put emphasis
on enhancing mutual understanding of China and Australia’s respective vocational and
technical education systems including vocational education teacher training, training
packages and curriculum.

17.  In the areas of distance and transnational education delivery, the Participants will
facilitate cooperation in mutually determined areas. Detailed cooperative programs will be
subject to negotiations between participating institutions.

18.  The Participants encourage and support initiatives that enhance understanding of the
culture, society and language of each other’s country. Cooperation on particular programs,
such as language exchange programs, will be subject to mutual consent.

19.  The Participants will facilitate dialogue and information exchange on scholarships
and other assistance that facilitates the movement of students between Chinese and
Australian institutions, and through the process of mutual consent, consider enhanced
cooperation in these areas.

20.  The Participants will conduct other forms of cooperation in mutually determined and
targeted areas.

PARTICIPATING INSTITUTIONS

21.  Education and training and research cooperation under this Memorandum includes
cooperation between government and non-government institutions mutually decided by both
Participants.

FUNDING

22.  The cost of cooperative activities will be funded as mutually determined. All
cooperative activities under this Memorandum will be subject to the availability of funds.

23.  Specific arrangements on cooperative activities including records of meetings may be
concluded between interested organisations and institutions in the two countries under this




Memorandum. These arrangements will cover details of financing and implementation for
the cooperative activities. These arrangements and records of meetings, as mutually decided,
will form Annexes to this Memorandum.

INTELLECTUAL PROPERTY

24.  The Participants recognise the importance of intellectual property rights in the work
applied and created in the context of collaborative activities. Intellectual property rights
should be allocated on the basis of respective contribution and equitable interests, and occur
on the basis of a project management plan or collaborative agreement developed jointly for
each project by its proponents.

IMPLEMENTATION

25.  The Participants will facilitate the implementation of cooperative plans and
arrangements between educational institutions or colleges arising under this Memorandum
through diplomatic channels, working group meetings, exchanges of letters or other
instruments to keep each Participant informed. Each Participant will be responsible for
coordinating the implementation of its side of such activities.

26. Entrusted by both Participants, the diplomatic missions to the other country will be
able to meet or communicate with each Participant where necessary.

27.  The Participants will consult together upon request of either Participant regarding any
matter relating to the terms of this Memorandum and will endeavour jointly in a spirit of
cooperation and mutual trust to resolve any difficulties or misunderstandings which may

arise.

28.  This Memorandum takes effect on the date is has been signed on behalf of both
Governments and will remain in effect for five years from the date of signature.

29.  This Memorandum may be modified or extended by mutual determination of the
Participants and may be terminated by either Participant by giving six months’ written notice
to the other.

30.  This Memorandum is a document which embodies the understandings of the People’s
Republic of China and Australia and does not create legally binding rights or obligations.




SIGNED in duplicate, in Canberra, on 12 December 2012 in both English and Chinese

languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

FOR THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

SENATOR THE HON CHRIS EVANS
MINISTER FOR TERTIARY
EDUCATION, SKILLS, SCIENCE
AND RESEARCH

YUAN GUIREN
MINISTER FOR EDUCATION
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